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A P O S T I L L A S A U N G L O S A R I O D E 

L A B I B L I A M E D I E V A L R O M A N C E A D A 

T h o m a s M o n t g o m e r y h a empezado l a publicación d e l manuscr i to 
escurialense I-j-6 p o r M a t e o , e l p r i m e r o de los Evangelios si n o e n fecha, 
sí e n i m p o r t a n c i a como enlace entre e l A n t i g u o y e l N u e v o Testamento , 
fuente principalísima de l a predicación cr ist iana, benjamín de la E d a d 
M e d i a , ins trumento apologético de l a R e f o r m a . N o hace falta subrayar 
el interés de este ant iguo r o m a n c e a m i e n t o p a r a l a c u l t u r a y l a lengua 
española. M o n t g o m e r y h a hecho u n a fidelísima transcripción y presenta­
ción del texto, y lo h a p u b l i c a d o con u n a m p l i o y detal lado estudio fo­
nológico, morfológico y sintáctico y c o n u n riquísimo v o c a b u l a r i o * . 

C a d a u n a de las secciones mencionadas merece comentario p o r sepa­
rado. A q u í me limitaré a l a parte lexicográfica, que M o n t g o m e r y h a 
concebido en el p l a n o sincrónico contra e l fondo de las etimologías 
recibidas. E n cada l e m a i n c l u y e todas las variantes fonéticas representa­
das en el texto, d i v i d i e n d o los artículos p o r acepciones y usos sintácticos, 
e i n c l u y e n d o a m e n u d o e l término equivalente en castellano actual . 

T a n t a a b u n d a n c i a de materiales tiene aspectos negativos, entre m u ­
chos positivos: revela el sentido de o r d e n y l a m i n u c i o s a atención del 
autor , pero también, como en los mapas topográficos demasiado recarga­
dos, oscurece la i m p o r t a n c i a re la t iva de los distintos elementos y a p l a n a 
el relieve. Se salvaría este i n c o n v e n i e n t e d a n d o m a y o r cabida a l a re la­
ción entre e l texto romance y l a fuente l a t i n a . L a s consideraciones de 
crítica textual de l a B i b l i a l a t i n a , l a observación de las características 
morfológicas y semánticas d e l o r i g i n a l y e l examen de l a técnica de l a 
traducción n o son u n ápice e r u d i t o que p u e d a relegarse a algunas con­
sideraciones genéricas y a referencias esporádicas a l a V u l g a t a según l a 
edición S i x t o - C l e m e n t i n a (SC): const i tuyen l a base de u n estudio de 
l a B i b l i a romanceada que pretenda ser dinámico y ajustado a l a r e a l i d a d 
histórica. 

E l lector que q u i e r a sacar el m á x i m o provecho de esta monografía, 
ya de p o r sí tan úti l , deberá leer la ten iendo a l a m a n o l a edición crítica 
de San M a t e o p o r J . W . W O R D S W O R T H y H . W H I T E ( N o u u m T e x t a m e n -
t u m l a t i n e s e c u n d u m e d i t i o n e m s a n c t i H i e r o n y m i , E d i t i o m a i o r , t. i , 

* E l E v a n g e l i o d e S a n M a t e o según e l m a n u s c r i t o e s c u r i a l e n s e I . j . 6 , T e x t o , g r a ­

mática y v o c a b u l a r i o d e T H O M A S M O N T G O M E R Y . Real Academia E s p a ñ o l a , M a d r i d , 
1 9 6 2 ; 2 8 5 p p . ( B R A E , anejo 7) . 
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O x f o r d , 1898). P o n g o a continuación algunas de las aposti l las que me h a 
sugerido l a lectura para le la d e l latín y e l castellano, dejando p a r a otra 
ocasión las consideraciones de carácter general . 

adulterador 'adúltero' . Nótese que el t raductor emplea a d u l t e r a f. en 
5:32, s i n corresp. l i t e r a l con e l lat., donde se lee r n o e c h a r i ; e n cambio, 
p a r a e l m . o p t a p o r el d e r i v a d o en - a d o r ("generatio a d u l t e r a " 12:39 
y 16:4 — " l i n n a g e adulterador") . L o cua l corresponde, a u n tratándose 
en este caso de u n préstamo culto, a l a a l ternanc ia -[c?]or m . / - e r a L , 
que he i lustrado p a r a el L B A en u n a n o t a de p r ó x i m a publicación 
en A F A . P a r a l a tendencia a l a amplificación fonética, v. tamb. b a p -
t i z a d o r 11:12 frente a b a b t i s t a 3:1, 14:2, 8; c o n t r a l l o s o 14:24 p o r c o n -
t r a r i u s ; h u m i l d o s o 11:29 P o r h u m i l i s . (V. abajo llamador), 

alongado. M o n t g o m e r y : "adj . ' lejano' " 15:8. A pesar de que en este caso 
traduce l o n g e , yo preferiría a l o n g a r 'alejarse', d e l lat. ecles. e l o n g a r e ; 
cf. L B A 6036 y judeoespañol a l o n g i a r . L a sección sobre pret. perf. 
e n l a p. 137 podría ampliarse i n c l u y e n d o u n e x a m e n de l a f o r m a com­
puesta con sentido de pretérito o de presente (cf., p . ej., " iratus est 
u a l d e " 2:16 — "fue i r a d o " , j u n t o a v e x a t u r 15:22 — "es maltrecho") , 

a l l e n d : a l l e n d d e 4:15. Preferiría d e a l l e n d d e , sobre e l m o d e l o de l lat. 
ecles. d e t r a n s . V . tamb. d e c a b o 3:5, d e p u e s 5:13 y p a s s i m , que co­
rresponden a frases preposicionales de l lat. ecles., calcadas a su vez 
en el griego y en el hebraico. Cf . H . R Ó N S C H , I t a l a u n d V u l g a t a , Mar¬
b u r g , 1875, p. 475. 

arabar 13:19 (en l a p. 178, c i ta M o n t g o m e r y esta voz entre las que con­
sidera "nuevas p a r a e l léxico español"). N o hay que e x c l u i r l a confu­
sión gráfica entre -r- y -rr-, que suele darse en los mss. S i n embargo, 
preferiría registrar [arrapar] como d e l t raductor y [arar] como d e l 
copista, e l c u a l interpretó a r r a p a (o a r r a p a b a , p o r r a p i t , o r a p u i t ) 
como a r a b a , dejándose l levar p o r las palabras q u e siguen ("lo que es 
s e m b r a d o e n el coracpn"). 

bendic ión 26:30. A q u í e l traductor y e l lector de l a B i b l i a romanceada 
quizá entendieran l a 'bendición eucarística'. E n el lat., h y m n u s se 
refiere probablemente a u n salmo (uno de los Ps. 114-119 recitados 
como h a l k l o 'a labanza' en l a Pascua judía) , 

beudero / beuedor . L a f o r m a corriente es b e u e d o r , análoga a los muchos 
derivados en - s o r , - t o r de l lat. v u l g . y ecles. (aquí p o t a t o r 11:19, que 
ya se h a l l a e n P L A U T O , M e n . , I I , 1, 34); b e u d e r o 24:49, que M o n t g o ­
mery i n t e r p r e t a 'borracho' , podría ser calco c i rcunstanc ia l de e b r i o s u s 
(que reemplaza a l e b r i u s de los mss. más autorizados), 

bien. M o n t g o m e r y subraya l a d i f i c u l t a d de d i s t i n g u i r la función sustan­
t iva de l a a d v e r b i a l ; p a r a " fab lar b i e n " 12:34, e l lat . " b o n a l o q u i " 
sugiere que b i e n se interprete como sust.; v. tamb. "me preguntas de 
b i e n " 19:17; en camb io , d e z i r se acompaña (por trad. errónea) con 
u n a locución a d v e r b i a l " l o c a m i e n t r e " en 5:22. 

bono. Ésta es u n a de las muchas palabras cuya extensión semántica se 
comprendería mejor i n d i c a n d o los vocablos lat. que ayuda a traducir , 
especialmente j u s t u s 1:19, 23:28 — "iusto e b o n o " (cf. "bonos ombres" 
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E c l . 8:14, 9:1). M o n t g o m e r y af irma que b o n o se pronunciaría b u e n o , 

pero n o aduce pruebas. 

cadiello 15:27. E n este y en otros contextos, donde traduce e l lat. c a t u l u s , 

e l cast. c a d i e l l o significa 'perr i to ' como su étimo c a t e l l u s , pero en otros 

lugares designa otros cachorros (cf. " c a d i e l l o de león" Ps. 16:12 en 

Esc. I-j-8, Is. 31:4 en Esc. I-j-6). 

cauar 6:19, 20. Éste es u n caso t ípico de verbo cast. senci l lo en corresp. 

con l a forma lat. der ivada, effodere (cf. t o m a r 4:5 p o r a d s u m e r e ; r o m ­

p e r 6:6 p o r d i s r u m p e r e ; p o n e r 13:24 p o r p r o p o n e r e ; e n u i a r 15:32 p o r 

d i m i t i e r e ; i r 20:5 p o r a b i r e , etc.). L a interpretación 'desenterrar' pa­

rece demasiado ajustada a l sentido d e l o r i g i n a l lat.; en l a versión los 

ladrones c a v a n , o sea ' l evantan y remueven l a t ierra ' con el fin sobre­

entendido de desenterrar e l tesoro. L a c o n s t r u c t i o p r a e g n a n s que se 

deriva tiene a su vez antecedentes en e l lat. ecles. 

cerrar / c e r c a r . H a l l o el m i s m o error en L B A 12166 (ms. T ) . 

cireneo 27:32. M o n t g o m e r y l o registra p o r considerarlo apelativo. A q u í 

podría ser nombre p r o p i o , ya que e l sust. o m b r e que le precede se 

debe a l l i tera l i smo del t raductor (cf. " o m b r e enemigo" 13:28, "al 

o m b r e mercadero" 13:45). E n todo caso, creo que los glosarios de tex­

tos bíblicos medievales deberían i n c l u i r l a onomástica. Esto permitiría 

registrar formas interesantes en sí, y significativas en relación con las 

variantes del o r i g i n a l lat. Cf., p . ej., B a r a b a n 27:16, 21, 26 (¿sugerido 

p o r el acus. griego de 27:26 [frente a H C Barabbam]?). V . tamb. Sa-

t h a n a s [frente a S C - a n a ] . 

comer. Ténganse en cuenta interpretaciones como " m i n i s t r a b a n t e i " 4:11 

— "d ieronle a comer", además del significado accidental de m i n i s t e ¬

r i u m I M a c . 11:58 como 'servicio de mesa', p a r a l a et imología del i tal . 

m i n e s t r a > cast. m e n e s t r a ( D C E C : siglo x v i ) . 

compreso 4:24 'acongojado'. C r e o que se trata de u n a transliteración que 

n o debería interpretarse en cast. actual , p a r a no i n d u c i r a error en 

cuanto a l verdadero carácter de l a p a l a b r a . 

conuenir 1:18. O t r a transliteración; c o n u e n i r e se traduce castizamente en 

1:25 con el eufemismo "auer que ueer", y en 20:13, en otra acepción, 

c o n "pararse con u n o " ; c o n v e n t i o 20:2, con a v e n e n c i a . T a m b i é n son 

transliteraciones diffamar 9:31, que M o n t g o m e r y , fundándose en el 

o r i g i n a l , e q u i p a r a a ' p u b l i c a r l a fama de a lguien' , y enfermo 26:41, 

que M o n t g o m e r y supone p u e d a significar 'débil ' . 

corbanan 27:6. M o n t g o m e r y : " d e l lat. c o r b o n a m " . Nótese el acus. griego. 

L a f o r m a correcta de este término técnico hebreo ('caja de las ofren­

das'), que pasó a l griego y de ahí a l lat. ecl., es l a que conserva nuestro 

romanceamiento. S iendo éste u n o de los pocos casos de fidelidad a l a 

tradición legítima, n o hay que oscurecerlo c i tando el lat. p o r S C . 

corrocoso entraña, como c o r r o c a r , además de la idea de tristeza, l a de 

coraje (cf. ital. c o r r u c c i o , - a r e ) . E n 17:22 " f u e r o n m u i córranosos e 

tristes" traduce " c o n t r i s t a d sunt u e h e m e n t e r " . V . tamb. c o r r o g a r o n s e 

20:24 p o r " i n d i g n a d s u n t " (en 21:15, pesóles). 

cosa. Nótese que en 18:16 traduce u e r b u m (hebr. dabár ' p a l a b r a ' y 'cosa'): 
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es éste u n o de los hebraísmos semánticos de más i n i n t e r r u m p i d a trans­
misión, a través d e l lat. ecles. 

dar de mano 'dejar [caer]'. A ú n hoy d a r d e m a n o s 'caer de bruces' ( D i c e . 
A u t . ) . 

dar execo ¿'obstruir'? V . abajo, execo. 

derecho: " p o r derecho es i u d g a d o " 11:19. A q u í d e r e c h o es adj. , debido 
al régimen de i u d g a r (cf. Esc. I-j-6, E c l . 4:3, 8:14, donde sirve para 
t raduc ir , descomponiéndolo, u n vocablo m u y frecuente en l a V u l g . , 
j u s t i f i c a r e ) . 

desterrar 23:15. B u e n e jemplo de grecismo lat. t r a d u c i d o p o r descompo­
sición e n sus supuestos elementos. E l romanceador h a relacionado 
p r o s e l y t i con e l part . de aoristo p r o s e l t h o n t e s y éste con e x t e r m i n a r e , 
verbo m u y frecuente en l a V u l g . y que a m e n u d o se traduce a l cast. 
con d e s t e r r a r (cf. I-j-6, Sab. 5:22, 12:8). 

decimar. M o n t g o m e r y : " d e l lat. d e c i m a r e " . A q u í , como en muchos otros 
arts., l a clasificación d e l vocablo lat. n o me parece de l todo fehaciente. 
M o n t g o m e r y hace caso omiso de l lat. ecles. y dist ingue s in u n criterio 
b i e n def in ido entre " l a t . " , " lat . v u l g . " y " la t . tardío" . ¿Qué término 
hay más característico d e l lat. ecles. que d e c i m a r e e n el sentido de 
'pagar los diezmos'? 

departir. M o n t g o m e r y : " d e l lat. departiré" (o sea, d e l lat. tardío: Boecio). 
Podría ser der ivado romance de p a r t i r bajo l a i n f l u e n c i a de d i s s e r e r e 
( d i s s e r t u s 'desintrincado') . T r a d u c e tanto s e p a r a r e 19:6 como d i s s e r e r e 
con el sentido de 'expl icar ' 13:36, 15:15. V . tamb. desatar, que en lo 
fonético se der iva de a p t a r e , si b i e n e l sentido que M o n t g o m e r y l l a m a 
figurado es u n calco de [ d i s j s o l v e r e 5:19. 

e. E n este art. (que, con muchos otros, merece s in regateos el cali f icativo 
de heroico) se echa de menos u n análisis de l a proporción y moda­
lidades con que el asíndeton lat. de l t i p o "uade ostende te" 8:4, a la 
par que l a construcción p a r t i c i p i a l "euntes praedicate" 10:7, se trans­
f o r m a n en construcciones paratácticas con conj. : "ve e muestra te", 
" i d e preigat" . ( T a m b i é n se da el caso c o n t r a r i o : "eamus et col l iga-
mus ea" 13:28 — " l o vayamos coger"). Merece observarse asimismo el 
uso de l a conj . e n e l desdoblamiento (cf. " i n l o c u m desertum seorsum" 
6:13 — " e n logar yermo e apartado") . 

emiente. E n l a s e n s i b i l i d a d de antaño parece identificarse c o n u n sust. 
(hoy emplearíamos del m i s m o m o d o m e m o r i a ) ; cf. L B A 1178c "venga 
enmiente" , ms. T ("v. emiente" G , "v. m i e n t e " S). 

en. C o n t r a e l f o n d o d e l lat. ecles. cobran realce ciertos usos especiales, 
como e l de " m o d o o m a n e r a " ; cf. " e n c i l i c i o " 11:21. P o r otro lado, 
decae de su interés e l in tento de clasificar e l uso de e n en pasajes co­
r r o m p i d o s , donde ya en el o r i g i n a l el i n lat . se h a i n t e r p o l a d o p o r 
fa l ta de comprensión (cf. 16:9) y los romanceadores se a r r i m a n mecá­
nicamente a l m o d e l o . 

enfestar. M o n t g o m e r y señala el uso reflexivo de este verbo y su construc­
ción c o n a . Es posible que aquí se trate de u n calco de l lat. m a l o o 
" a m a l o " . V . abajo, obedecer. 

engordecido 13:15 (traduce i n c r a s s a t u s ) . Sería úti l d o c u m e n t a r ulter ior-
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mente este vocablo para ver si en cast. tuvo u n a v i d a parale la a l a de 
fr. e n g o u r d i y comparable c o n l a de g r o s e r o , grosería, derivados d e l 
lat. ecles. g r o s s u s ( = c r a s s u s ) . 

enr iquecer 11:5, donde traduce e u a n g e l i z a r e (las variantes lat. registradas 
sólo di f ieren en cuanto a l a e- o a e - i n i c i a l ) , c o n f u n d i d o con t h e s a u r i -
z a r e . A veces basta el sufijo, señal or ientadora , para p r o d u c i r u n a tra­
ducción equivocada. 

ensanna es f o r m a etimológica ( < i n s a n i a ) , a p r o p i a d a a l a naturaleza d e l 
pref. e n - , y hasta con reminiscencia de l a f o r m a lat. i [ n ] r a s c i . P e r o 
antes de registrar esta voz entre las "formas nuevas para e l léxico es­
p a ñ o l " (p. 178), debería considerarse l a p o s i b i l i d a d de que en 5:22 se 
hayan amalgamado dos intentos dist intos de versión: " q u i e n t i e n 
s a n n a " (con u n a r i m a feísima, de l a cua l p u d o darse cuenta el tra­
ductor a pesar de l a poca sens ib i l idad que demuestra en otros casos 
semejantes), y l a trad. de l todo n o r m a l : " q u i e n ensanna". 

eredar puede servir de ejemplo p a r a demostrar que l a interpretación en 
cast. m o d e r n o sobra en los casos en que no h a h a b i d o cambio semán­
tico, y falta en aquellos donde los h a h a b i d o ; e r e d a r 5:4 significa 
'poseer', como su h o m ó n i m o lat., según el concepto hebraico de heren­
cia/posesión. Éste es el sentido de h e r e d a d en todo el Siglo de O r o 
(cf. L O P E D E R U E D A , O b r a s , M a d r i d , 1908, t. 2, p. 222), y aún en l a len­
gua m o d e r n a escrita y en usos vivos dialectales. 

errar , "fazer errar" . L o s vocablos equivalentes en castellano actual serían 
p e c a r y "hacer pecar", gracias a u n a m a y o r especialización del len­
guaje, que en este ámbito dist ingue entre lo profano y lo rel igioso, 
e m p l e a n d o e r r a r por p e c a r casi sólo con va lor metafórico en el estilo 
elevado. 

escándalo 13:41, 18:7. Este grecismo revela u n a evolución dist inta de l a 
que acabamos de observar en el ú l t imo art. A pesar de haberse exten­
d i d o al lenguaje profano, escándalo conserva sus connotaciones r e l i ­
giosas, y 'ofensa' me parece u n a interpretación demasiado a n o d i n a . 

escarnecer. N o comprendo l a di ferencia entre 9:24 'burlarse de' y 2:16 
'engañar' [?]. H a n de e l iminarse las interpretaciones demasiado espe­
cíficas, que se f u n d a n en el o r i g i n a l lat., v isto además subjetivamente. 
(V. tamb. peón " t a l vez 'carcelero' " p o r m i n i s t e r [iudicis] 5:25, a l a 
par que 'cr iado' cuando traduce m i n i s t e r [sacerdotis] 26:58 [?]). 

escul lar 23:24. C o n t r a l a e t i m . propuesta p o r M o n t g o m e r y ( e s c u d i l l a r < 
s c u t e l l a m ) tercia el sentido, ya que e s c u d i l l a r (cf. i t a l . s c o d e l l a r e ) se 
dice de a l imentos l íquidos, especialmente la sopa. P o r razones semán­
ticas h a de inc lu irse también e l étimo c o c h l e a r e (cf. cat. c u l l e r ) . C r e o 
q u e e s c u l l a d e s está aquí con respecto a l verbo e s c o l a r (que se h a l l a , 
p. ej., en E N C I N A , T e a t r o c o m p l e t o , M a d r i d , 1893, p. 7) en l a m i s m a 
relación que m u l l a m o s ("mullámosle las costi l las", E N C I N A , o p . c i t . , 
p. 252) c o n e l verbo m o l e r . 

í s q u a n t r a 19:26 'para' , traduce aquí a p u d , pero adhiriéndose a l lat. ecles. 

c o n t r a (que corresponde a l lat . clás. c o r a m ) . A pesar de que en 21:2 

el lat. " c o n t r a vos" se traduce p o r "de lante vos", c o n t r a en esta acep­

ción tiene m u c h a v i t a l i d a d e n nuestro texto. 
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estab l imiento 13:35 'génesis' me parece interpretación demasiado filosó­
fica y abstracta p a r a u n concepto como el de l a creación d e l m u n d o , 
que aquí se expresa en lat. con c o n s t i t u t i o . T é n g a s e en cuenta e l sen­
t ido de ' fundación, establecimiento' de l lat. ecles. s t a b i l i t a s (cf. " F u n -
dasti terram super s tabi l i ta tem suam", Ps. 103:5). 

estado 6:27- Nótese l a derivación de s t a t u s , frecuente en lat. ecles., y n o 
de s t a t u r a . Sería interesante e x a m i n a r en qué m e d i d a e l cast. se adhie­
re a las formas temáticas, frente a otros muchos casos en que opta 
p o r l a f o r m a sonante ya favorecida p o r el lat. ecles. (cf. c u l t u s j c u l t u r a 
H e b r . 6:1, y otros ejs. en R Ó N S C H , p p . 471-472). 

execo. Esta voz, p a r t i c u l a r m e n t e en l a frase " d a r execo" 16:23, m e r e " 
cuerda échec, documentado en fr. desde e l s iglo x n . E n A l f o n s o el 
Sabio sólo h a l l o e s c a q u e ( L i b r o s d e a c e d r e x , d a d o s e t a b l a s , ed. Stei¬
ger, Genéve-Zürich, 1941, p. 396), pero quizá p u e d a n documentarse 
variantes orientales. 

ex ir . Nótese que e x e n 15:18 traduce e x e u n t : ¿sería arcaísmo, en el siglo 
x i n , sugerido p o r el or ig inal? (cf. M E N É N D E Z P I D A L , C i d , 269.7). 

f a b l a r con c o m p l . d i r . ; añádase l a acepción 'decir ' (v. a r r i b a , b ien) . 
fazer. Permítaseme a d u c i r el e jemplo " s i l e n t i u m i m p o n e r e " 22:34 — "fa-

zer ca l lar" , en el c u a l se resume toda l a savia vernácula d e l roman-
ceamiento de I-j-6. Podrían añadirse muchísimos ejs., como " o b l i u i o n e 
cuneta par i ter o p e r i e n t " E c l . 2:16 — "todas las cosas o l v i d a r a n " . P o r 
otra parte, a l a " b a j a " de sustantivos c o n función metafórica que ilus­
t r a n estos ejs., podría oponerse l a proliferación de locuciones idiomá-
ticas del t i p o "de vagar" 20:3 p o r o t i o s u s , "dez i r a vozes" 21:9 p o r 
c l a m a r e , " tener mientes" 16:6 p o r i n t u e r i e t c a u e r e . 

faz ienda. E n 13:22 M o n t g o m e r y c i ta e l lat. m y s t e r i a , p r u e b a convincente 
de que n o se h a de especificar demasiado en l a interpretación moder­
n a de términos como éste, a m e n u d o tan vagos como expresivos del 
ambiente que les d i o v i d a . E n 22:5, p. ej., f a z i e n d a s traduce n e g o t i a t i o 
(v. tamb. f e c h u r a 24:1 p o r a e d i f i c a t i o n e s [ templi] , f a z e r 21:33 p o r 
f o d e r e y a e d i f i c a r e ) . 

fecho. M o n t g o m e r y i n t e r p r e t a s i n f e c h o 'en vano' ; éste es el sentido del 
lat. ecles. "sine causa" (v. tamb. Ps. 72:13, G a l . 3:4 y p a s s i m ; c a u s a 
' u t i l i d a d ' ya se h a l l a en M A R C I A L , E p . , V I I , 93, 5). H a b r í a que averi­
guar si el t raductor emplea esta locución a d v e r b i a l p o r q u e se usaba 
en su época, o si l lega a " s i n fecho" a través de l a identificación de 
c a u s a con c o s a ( = f e c h o ; cf. 19:3). 

f incar l a s r o d i l l a s ' arrodi l larse ' . L a interpretación de M o n t g o m e r y pone 
de relieve e l carácter conservador d e l i d i o m a cast., que preserva hasta 
hoy " h i n c a r las r o d i l l a s " , frase en l a cua l fincar tiene va lor descrip­
t ivo (cf. " f incar l a saeta") y cuya " f o r m a i n t e r i o r " se hace i n c o m p r e n ­
sible a quienes se h a l l a n fuera del ambiente. Cf . i n g l . "housemaid's 
knee" , término que e n los Estados U n i d o s se e m p l e a hoy casi sólo 
entre monjas y entre fontaneros. 

f o r m a : " t o m a r o t r a f o r m a " 17:2. M o n t g o m e r y se ve forzado a c i tar e l 
latín "transfiguratus est", ya que sólo e l término lat. y e l cu l t i smo 
cast. correspondiente expresan e l concepto que glosa e l t raductor p o r 
m e d i o de palabras castizas. 
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fuera que 13:21 traduce el lat. s e d ; n o sé p o r qué M o n t g o m e r y lo en­
cuentra de significado oscuro (lo que merece subrayarse es la forma 
sonante que adquiere la conj. en cast. arcaico; v. tamb. u t 6:1, 2, 12:10 
— " p o r ta l que"). 

fuert. Nótese que en 26:75 traduce a m a r e . D e su empleo en contextos 
como éste, f u e r t e puede haber t o m a d o las connotaciones translaticias 
de 'cruel ' , ' d u r o ' , d i c h o de l o q u e se hace y también de l o que se sufre 
(cf. f o r t , F E W 3 'pénible' , 6 'dur ' ) . V . tamb. grauemiente 13:15, que 
M o n t g o m e r y interpreta 'con s o l e m n i d a d [?]', s in re lac ionar lo con el 
verbo a g r a u i a r , que le h u b i e r a sugerido u n a interpretación más acer­
tada. 

gentio 14:22, 21:46, 15:33. Creo que gentío tiene hoy connotaciones más 
específicas; aquí corresponde a ' m u l t i t u d ' ; en efecto, en 21:46 t u r b a 
se traduce con "las gentes". 

hora. Se va lex ica l i zando la expresión " i l l a h o r a " 8:13, 10:19 — "en aque­
l l a h o r a " (cf. i tal . a l l o r a ) ; del m i s m o m o d o traduce el romanceador 
"ex i l l a h o r a " 9:22. Nótese también el interrogat ivo " q u a l h o r a " 
24:43 p o r 'a qué hora ' . 

inuierno. ¿Se h a l l a en el texto l a f o r m a con in-7 
iusto: v. a r r i b a , bono. C o m o en el g losario M o n t g o m e r y prescinde p o r lo 

general d e l texto lat., n o da cuenta a l lector de las interpretaciones 
de otra p a l a b r a no menos i m p o r t a n t e , i n i u s t u s , voz que p o r ser más 
" c u l t a " e n su forma se h a resistido a l a transliteración. C o m o en l a 
B i b l i a se tradujo desde u n p r i n c i p i o " i u s t i et i n i u s t i " 4:45, 9:13 p o r 
"iustos e pecadores", h a l legado hasta nosotros u n a frase que nos une 
a los orígenes del i d i o m a a través de los clásicos: " lastar [pagar] justos 
p o r pecadores" (cf. L B A 667«, y Q u i j o t e , I, 7.23). 

lenno 12:20 no se puede transformar en 'leña', colectivo; significa 'made­
r o ' o 'pedazo de madera ' . A q u í es transliteración de l i n u m , que en 
C aparece como l i g n u m , y a su vez está m o l d e a d o en el griego linón 
' l i n o ' ; de su empleo p a r a encender e l fuego le viene a M o n t g o m e r y 
l a interpretación (dubitativa) de 'yesca'. 

llamador 3:3 'persona que l l a m a ' . Además de resultar u n poco extraña 
esta interpretación en el contexto, donde el que c lama en el desierto 
es San J u a n B a u t i s t a (cf. c l a m a r e 15:22, 21:15 — l l a m a r ) , este art. 
vuelve a p lantear e l p r o b l e m a de l a l e g i t i m i d a d de i n c l u i r en u n glo­
sario, s i n especificar, palabras que se h a l l a n en v i l o entre el léxico 
rea l y el vocabular io de l a trad. , o que pertenecen claramente a ésta. 
Se salvaría algo l a d i f i c u l t a d e x a m i n a n d o la formación de las palabras 
(cf. p p . 87 s s . ) en la perspectiva d e l m o d e l o lat. L o que interesa no 
es tanto saber cuántas palabras en - d o r contiene el texto, sino cuáles 
palabras así derivadas son de uso común y cuáles son formas creadas 
a d h o c , p a r a sust i tuir , p. ej., e l part . de presente en vías de desapari­
ción (cf. a y u n a d o r 6:18 p o r j e j u n a n s , pred. , p e d i d o r 7:11 por p e t e n s , 
c o m e d o r 6:21 p o r m a n d u c a n s ) , o sea palabras de traducción, aunque 
p o r ésta l legaran a introducirse en el h a b l a (cf., p. ej., L B A 607^ "los 
seguidores vencen"). 

llanto 2:18. N o veo p o r qué se h a de interpretar como 'lamentación', que 
parece glosa de l a voz onomatopéyica lat. u l u l a t u s . 
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lleuar ¿se h a l l a en e l texto? 

mal / malo, mal. L a división en dos arts. de este lema, u n o de los más 
difíciles de l a lexicografía, produce a lguna discrepancia. E n 5:39 
m a l m . se refiere a persona. T a m b i é n observo que n o se h a anal izado 
suficientemente e l s intagma " m a l e habere", frecuente en este E v a n ­
gel io, y en el lat . ecles., después de haberse empleado frases análogas 
en lat. f a m i l i a r ( C í e : " m i n u s belle habere", E p . f a m . , I X , 9, 1); cf. 
" m a l e habentes" 8:15 — " L o s que au ien m a l " , y v. tamb. 14:35 (pero 
e n f e r m o s 9:12). Nótese igualmente f e r m a l 24:49 p o r p e r c u t e r e , como 
hoy i t a l . f a r m a l e 'hacer daño' . E n m a l a c r e e n c i a 17:19, p o r i n c r e d u -
l i t a s , M o n t g o m e r y dice que m a l a i n d i c a negación; yo creo que hay 
más, p o r q u e tiene sentido peyorativo p r o p i o , como m e n o s e n cast. 
arcaico m e n o s c r e y e n t e , fr. mécréant. Interpretándose i n c r e d u l i t a s 
como " m a l a creencia" o d e s c r e e n c i a 13:58, se abría e l paso p a r a que 
el der ivado romance e n c r e y e n t e p u d i e r a emplearse en e l sentido de 
'crédulo' (cf. L . D E R U E D A , ed. cit. , t. 2, p. 173 "hazer encreyente" 
'engañar'). 

maldat 'maldad ' . L a p a l a b r a actual no logra expresar l a a m p l i t u d se­
mántica de su h o m ó n i m o en cast. arcaico, especialmente bíbl ico. 
D e m a l d a t p o r m a l i t i a en "sufficit d i e i m a l i t i a s u a " 6:34 (Scío tra­
duce afán), podríamos decir l o que San Jerónimo en su comentar io 
a J o e l 2:13: " M a l i t i a m a u t e m i n hoc loco n o n c o n t r a r i a m u i r t u t i 
habemus accipere, sed af f l ict ionem". 

m a l t r e c h o 'que padece muchísimo' es u n a interpretación analítica ex­
tremada, que hace hincapié en cada u n o de los elementos d e l com­
puesto. E n 8:6 m a l t r e c h o traduce " m a l e t o r q u e t u r " , donde m a l e 
acompaña e l concepto negativo como en L B A m a l e s t o r b a r 6936, 
m a l e s t u l t a r 1356c (v. tamb. m a l t r a e r 17:17, 20:21, p o r i n c r e p a r e ) . 
D e p a r a d i g m a p a r a esta función de m a l e en lat. podría servir la 
frase "malos m a l e perdet" 21:41 — "los malos m a l a m i e n t r e los es­
tragara". 

m a r r i d o . Nótese l a t rad. p o r desdoblamiento m a e s t u s 26:37 — "triste 
e m a r r i d o " , donde l a explicación de M o n t g o m e r y podría ampl iarse 
p a r a hacerla i n c l u i r el matiz de 'perdido, confuso'; cf. cat. m a r r i t , fr. 
m a r r i , i t a l . s m a r r i t o , y el p r o p i o cast. arcaico e s m a r r i d o en sentido 
recto: "haber esmarrido / cabr i to e cordero" ( E N C I N A , ed. cit., p. 
199) y en sentido m o r a l : "Afuerzate, n o n temas, n o n seas desma­
r r i d o " ( B E R C E O , M i l . , 125a). 

m a y o r . Nótese cómo confluyen p r i n c e p s y p r i n c i p a l i s en la trad. de " e l 
m a y o r sacerdot" 23:3, 27:1 y " los mayores de los sacerdotes" 26:3, 
frente a trads. más l ibres con c a p d i e l l o , o b i s p o y p r i n c e p . V . tamb. 
p r a e s e s 10:18 — m a y o r , p l . ; hoy en jud.-esp. p o r 'alcalde'. D e este 
empleo de m a y o r podrían v e n i r los términos m a y o r e s y m a y o r a l e s 
aplicados a l a jerarquía ecles. (cf. m i nota a L B A 1150a en B R A E , 

43, i 9 6 3 , 325)-
m e m b r a r , ¿verbo i n t r . o impers.? V . tamb. "peso les" 10:29, c i u e M o n t ­

gomery clasifica as imismo como verbo intr . , interpretándolo como 

'causar d o l o r ' . 

m e n o r . N o sería superfluo señalar que su doble función se debe al 
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hecho de que traduce tanto a m i n o r como a m i n i m u s (a este úl t imo 
e n 2:6, 5:19, 10:42). Y a e n lat. ecles. se confundían m i n o r y m i n i m u s 
(y m a i o r y m a x i m u s ) . 

mesa: "los panes de l a mesa" 12:4 traduce "panes p r o p o s i t i o n i s " , i n ­
terpretación que suple u n elemento del p l a n o de l a r e a l i d a d (cf. 
N u m . 4:7, 8:2, donde se n o m b r a l a mesa de l a ofrenda) y suprime 
otro d e l p l a n o de la lengua, p o r ser culto. ( T r a d . p a r c i a l es " n o 
cobdic iaras" 5:27 p o r "ne moechaberis") . 

meter. M o n t g o m e r y : " d e l lat. m i t t e r e " . A q u í l a indicación del étimo 
se transformaría de estática en dinámica si se considerara l a extensión 
semántica y l a flexibilidad de este verbo e n lat. v u l g . y ecles. E x p r e ­
siones como " v i n u m n o u u m i n utres ueteres" 9:17 — "meter u i n o en 
odres" y "mittere u n g u e n t u m " 26:12 (que el t raductor vierte con 
u n verbo igualmente común en romance, p o n e r ) se h a l l a n ya en los 
umbrales de l uso vernáculo. P o r otra parte, en l a transmisión de 
m i t t e r e en l a acepción clás.: " m i t t a t [SC] operarios i n messem s u a m " 
9:38 — "meta segadores en su miess", se produce u n cambio signi­
ficativo en l a presentación v isual de l hecho. P a r a usos fraseológicos 
cf. c o n d e m n a r e 12:7 — "meter p o r c u l p a d o " . 

mies ¿por qué 'siega? L a frase " l a mies es m u c h a e los segadores pocos" 
9:37 se h a conservado hasta nuestros días como p r e n d a de la conti­
n u i d a d lingüística en e l ámbito rel igioso. V . a r r i b a " f i n c a r las ro­
d i l l a s " , y cf. "pena del i n f i e r n o " 5:29, donde M o n t g o m e r y interpreta 
'castigo', contrariamente a l uso corriente. 

m o u e r referido a personas en " P o r qué uos mouedes contra este m u g e r " 
26:10 me parece trad. de "molest i estis" c o n f u n d i d o con " m o l i t i 
estis". V . tamb. m u d a d o 5:42, que procede de l a confusión entre 
m u t u a r i y m u t a r e , a u n q u e el t raductor p u d o pensar en u n 'vestido' 
recordando m u t a t o r i u m Is. 3:22 y " i m i t a t o r i a u e s t i m e n t o r u m " I V 
R e . 5:5. V . tamb. noblezas 22:4, t rad. p o r et imología p o p . de a l t i l i a 
'aves cebadas'. 

m u e l a ¿por qué 'mol ino '? 
muerte : " i u d g a r de m u e r t " ¿por qué 'condenar'? E n 20:18 l a mención 

de l a muerte es explícita; en 12:41 y 27:3 l a suple el traductor, 
acostumbrado a las elipsis de l a B i b l i a lat. (como d i m i t i e r e p o r " d i ­
m i t i e r e peccatum", d e ferré p o r "deferre h o n o r e m " , etc.), y también 
a l a frecuente mención pleonàstica de la muerte: " m o r t e m o r i a t u r " 
15:4 — " m u e r a de m u e r t " . 

n a d a . E n e l m i s m o sentido puede emplearse también c o s a 17:19; pero 
nótese que a q u í precede el adv. neg. n o . 

n i n n o . Nótese que en 8:13 traduce p u e r 'siervo' (v. tamb. I M a c . 1:7); 
en cast, arcaico, quizá p o r inf luencia de pasajes como éstos, n i n n o 
tenía más acepciones que hoy. 

n o . N o creo que se cambie el sentido del versículo 7:21 a l t raducir " C a 
t o d a q u e l que d i r a . . . n o entrara" , ya que t o d o , como a veces lat. 
o m n i s (cf. L u e . 1:37), puede tener sentido negativo; así todavía en el 
Q u i j o t e . 

noche: " E n l a noche del sábado" p o r v e s p e r e 28:1 '(en) l a víspera d e l 
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sábado'. M o n t g o m e r y i n t e r p r e t a '¿la noche antes?' como p o n i e n d o 
e n d u d a u n a expresión tan íntimamente l igada a l a l i t u r g i a cr ist iana, 

n u e u o . Nótese l a b u e n a trad. de ruáis 9:16. 

obedecer ¿verbo transitivo? Podría ser transliteración del régimen d e l 
o r i g i n a l : " u e n t i et mare o b o e d i u n t e i " 8:27 — "los uientos e l a m a r 
obedecen a e l " . ( L a parte sintáctica del estudio de M o n t g o m e r y de­
bería examinarse d i s c r i m i n a n d o l o que es calco y l o que es tra­
ducción). 

o b r a r . M o n t g o m e r y : " d e l lat. o p e r a r e " . Nótese l a transformación de la 
voz deponente en activa: " i de o virtutes op e r a nt u r i n eo" 14:2 — 
" p o r ende o b r a n en él v i r tudes" . E n 21:28 o p e r a r e se traduce p o r 
l a b r a r . 

o m i l l a r : del lat. h u m i l l a r e . H u e l g a advert i r que este derivado de h u -
m i l i s es p r o p i o d e l lat. ecles. como trad. l i t e r a l d e l griego. 

osanna. M o n t g o m e r y : " d e l lat. tardío [?] h o s a n n a , i n t e r j . " Estamos de 
acuerdo con M o n t g o m e r y en considerar esta p a l a br a como lexica-
l i z a d a para l a expresión del gozo. Así lo e x p l i c a también San Agus­
tín: " d i c u n t e n i m r a c h a i n d i g n a n t i s esse uocem, h o s a n n a , laetant is" 
( D e d o c t r . c h r i s t . , I I , 11, 16). Nótese, s in embargo, que nuestro texto, 
fiel a l a tradición m e d i e v a l de interpretar los nombres hebraicos 
—tradición que aún refleja L u t e r o en u n a apost i l la m a r g i n a l — , i n ­
tercala u n a glosa: "osanna, s a l u a n o s en los cielos" 21:9. 

pacientes 5:9. N o sé p o r qué M o n t g o m e r y l o registra en p l . Nótese 
p a c i e n t e p o r p a c i f i c u s , y compárese con j o r c a d o E c l . 5:7 p o r u i o l e n t u s 
(aunque en lat. ecles. también se d a n ejs. de l uso de p a c i f i c u s p o r 
' t r a n q u i l o ' ) . 

passar: " q u e l passassen a d e l a n t " 14:22 — '¿que fuesen delante de él?' 
Quítense los signos de interrog. , ya que el sentido es c laro. A l des­
c o m p o n e r los vocablos lat inos ( p r a e c e d e r e en este caso), q u e r i e n d o 
mantener l a construcción compacta que hacía posible el verbo tran­
s i t ivo lat. se d a n estos compromisos de c o n s t r u c t i o p r a e g n a n s , fre­
cuentes ya en lat. v u l g . y en l a B i b l i a (cf. "taceant a d me i n s u l a e " 
Is. 41:1) y de m u c h a consecuencia p a r a l a estructura de la lengua 
vernácula. 

pensamiento . L a equiva lenc ia "en pensamiento" 6:31 / " e n cueydado" 
6:25 p o r " s o l l i c i t i esse" sigue v i v a cuando J U A N D E V A L D É S traduce l a 
m i s m a expresión c o n el verbo p e n s a r (cf. l a ed. de E v a n g e l i o s , Mé­
x i c o , 1923, p p . 23-24). 

p e r d e r 'destruir ' no creo que se di jera e n cast. p a r a l a r o t u r a o deterioro 
de unos odres. Nótese a este propósito que el cast. actual se vale de l a 
frase verbal "echarse a p e r d e r " p a r a expresar algunos de los concep­
tos relacionados con p e r d e r o a s t r a g a r d e l cast. arcaico. 

p e r d i m i e n t o p o r p e r d i t i o 26:8 'desperdicio' , podría parecer calco; s in 
embargo, aún en e l s iglo x v i se decía perdición p a r a lo m i s m o (cf., p . 
ej., A . D E V A L D É S , Diálogo d e l a s c o s a s o c u r r i d a s e n R o m a , ed. M a ­
d r i d , 1945, p. 97.12). 

p i e c a : "p ieca a" 11:12 p a r a t r a d u c i r o l i m . M o n t g o m e r y i n t e r p r e t a ' m u ­
cho t iempo' . T a m b i é n fr. ant. p i e e e (cf. F E W ) y aún hoy i t a l . p e z z o 
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t ienen esta acepción, p o r el b i e n conocido cruce de los conceptos 

espacio / t iempo. 

plazer: " c o n que a m i p l o g o " 3:17, 12:18 [donde c o m p l a c u i t es de la 

tradición atestiguada p o r SC], 17:5; l a construcción está calcada 

sobre el latín. 

podredura 23:27. Nótese l a trad., típica de la poca f a m i l i a r i d a d de los 

romanceadores con las prescripciones y costumbres judaicas. E l latín 

reza: "símiles estis sepulchris dealbatis [o sea blanqueados, p a r a que los 

que a n d u v i e r a n de noche n o metiesen el p ie en ellos haciéndose 

i m p u r o s p a r a las ceremonias: cf. N u m . 19:16] . . . in tus uero p l e n a 

sunt ossibus m o r t u o r u m , et o m n i s p u r c i t i a " 23:27. E l traductor no 

comprende e l significado intrínseco de los huesos como fuente de 

i m p u r e z a y c a m b i a e l o r d e n t raduc iendo a l a m a n e r a impresionista , 

que pone p r i m e r o los efectos sensibles: "semeidades a los sepulcros 

pintados, q u e . . . dentro son llenos de p o d r e d u r a e de suziedat e de 

uessos de muertos" . 

prender. Cf . " Q u i l o puede prender, p r e n d a " 19:12 p o r " Q u i potest 

capere capiat" . L a interpretación de M o n t g o m e r y , 'entender', cuadra 

perfectamente a l cast. m o d . c a p t a r y a l i t a l . c a p i r e . ¿Puede decirse 

l o m i s m o d e l cast. p r e n d e r , mientras n o se h a l l e documentado en 

textos independientes del lat.? T r a d u c c i o n e s como ésta p lantean el 

p r o b l e m a de la relación semántica entre p a l a b r a compuesta y radica l . 

V . a r r i b a cauar. 

primero. A q u í " p r i m e r fiio" 1:25 e s t rad. de p r i m o g e n i t u s . 

princep. L a interpretación de "pr inc ipes s a c e r d o t u m " 26:47 como "los 

pr inceps de los sacerdotes" nos hace reparar en e l hecho de que e l cast., 

desde e l S ig lo de O r o , h a optado en este caso p o r u n l a t i n i s m o extra-

bíbl ico, s u m o ("sumos sacerdotes"). Q u i e n q u i e r a interpretar en el 

lenguaje actual los vocablos de l a B i b l i a romanceada medieva l h a 

de tener en cuenta que también los id iomas vernáculos t ienen su his­

t o r i a en el aspecto "b íb l ico" . 

prophetizar. ¿Sólo en l a G e n . e s t o r i a , o también en I-j-6? 

prouerbio. Nótese que este cul t ismo prevalece sobre parábola; sólo en 

24:32 lat. parábola se traduce p o r páranla. 

pueblo. L a expresión "ombres del p u e b l o " que e n 9:11 y 11:19 corres­

ponde a p u b l i c a n i es u n b u e n ejemplo de cómo e l romanceador tra­

duce proyectando la p a l a b r a castellana p u e b l o e n l a interpretación 

d e l latín (cf. U n m e n s c h h e i t p o r a b o m i n a t i o e n D e s M a t t h i a s v o n 

B e h e i m E v a n g e l i e n b u c h i n m i t t e l d e u t s c h e r S p r a c h e , ed. R. Bech-

stein, L e i p z i g , 1867, p. x x x i i ) . N o me extrañaría que también en l a 

t rad. de r e c u m b e r e p o r c o m e r (cf., p . ej., 8:11) inf luyera l a coinciden­

cia c o n las consonantes del verbo cast., especialmente en el futuro 

combrá. 

querer: ¿amara a l otro? 6:24 (en el texto, M o n t g o m e r y transcribe e l ) . 

A propósito de q u e r e r en e l sentido de 'amar' , que aquí aparece 

e n l a f o r m a negativa "querer m a l " , no p u e d o menos de recordar e l 

e jemplo del lat. ecles. en pasajes como " S a l u u m m e fecit q u o n i a m 

u o l u i t m e " (Ps. 17:20). E l empleo de q u e r e r p a r a el i m p e r a t i v o nega-
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t i v o (Montgomery cita 6:8) es u n calco sintáctico que penetró en cast. 
(cf. E N C I N A , ed. cit., p. 51: " M a s yo, que le i b a a tocar, / d i j o : «No 
quieras tocarme»"), 

q u i t a r . Destáquese l a t rad. " d i m i t t e r e uxores uestras" 19:8 — " q u i ­
t a r l o s ] de uuestras mugieres" , lejano antecedente de nuestra "carta 
de quitación", y de l q u i t a d o 'd ivorc iado ' que aún se oye entre se­
fardíes. 

r e a l se expl ica como trad. de c l a m y s (cf. 27:31), pero me l l a m a la aten­
ción el orden de las palabras en " u n a uest idura uermeia r e a l " 27:28, 
donde r e a l ocupa el m i s m o lugar que s o b e j o o c u m p l i d o cuando 
expresan la idea del superlat ivo. Podría ser u n eco de p u r p u r e a , 
que se lee en algunos mss., o que sirvió de glosa para interpretar 
(tal vez oralmente) e l adj. coccínea de l a mayoría de los mss. 

restolar . Nótese la forma p o p u l a r . E l D C E C registra r e s t a u r a r en Ber-
ceo; asimismo D E I r i s t a u r a r e , siglo x m . L a inf luencia d e l vocabu­
l a r i o ecles. penetra más allá de l a lengua escrita, como l o demuestra 
l a adaptación fonética de esta pa labra . 

resuc i tamiento / resurrección, -ct ion. Nótese cómo para este concepto 
básico de l a d o c t r i n a cr is t iana p r e d o m i n a l a forma culta , por la 
atracción de l a terminología rel igiosa l a t i n a ; asimismo r e s u c i t a r p o r 
s u r g e r e 27:64. 

r e u e n d e d o r '¿mercader trampista?' A u n con signos de interrog. m e 
parece arb i t rar io . E n e l texto no hay p r u e b a de que p u b l i c a n u s 
i n s p i r a r a u n a interpretación peyorat iva. 

r o b a d o r traduce a r a p a x ; cf. u o r a x 11:19 ~ g a r g a n t e r o , y contrástese con 
l l a m a d o r , como ejemplo de derivación romance. V . tamb. sabidor 
13:52 p o r d o c t u s y, p o r o t r a parte, t a i a d o r 14:8, 11 p o r d i s c u s . 

ruyent . ¿Se h a l l a en nuestro texto? 

saber. Nótese que en 2:16 traduce e x q u i r e r e : e l lat. presenta el i n i c i o ; 
e l cast., e l final de l proceso gnoseológico. (Para ejemplif icar el cam­
b i o de p u n t o de vista puede servir también 15:20, donde e l lat. i n d i c a 
el estado perfectivo; el cast., el f u t u r o : " n o n l o t i s autem m a n i b u s 
m a n d u c a r e n o n c o i n q u i n a t " — "mas comer ombre con manos p o r 
l a u a r n o l ensuzia"). 

s a l i r ¿'difundirse'? ¿No será más b i e n calco de a b i r e p o r i r s e ? 
s a l u d a r . Nótese l a adhesión a l lat. ecles. s a l u t a r e , especialmente en 

10:11, donde e l " s a l u d o " equivale a l a bendición de la casa. 

sano. Nótese cómo la corresp. entre lat. ecles. s a n a t o r (cf. E x . 15:26) y 
s a l u a t o r se refleja también e n l a e q u i v a l e n c i a entre s a n a r y s a l v a r , 
s a n o y s a l v o ; así " s a l u i fact i s u n t " 34:36 — " f u e r o n sanos" (cf. E N C I ­
N A , ed. cit., p. 35: " p o r dejar sus sieruos sanos"). Recuérdese también 
el doble sentido físico y escatológico de s a l u d , que se h a conservado 
e n cast. hasta nuestros días. 

sazón. Celebramos que M o n t g o m e r y cite e l versículo: sazón sirve p a r a 
t r a d u c i r o p p o r t u n i t a s sólo en cuanto f o r m a parte de u n a fórmula 
c o m p l e m e n t a r i a " h o r a e sazón" (o " t i e m p o e sazón" E c l . 8:6, 9:11). 
L a lexicografía española, a d i ferencia de otras — l a a lemana, p. ej.—, 
n o h a dado hasta ahora bastante cab ida a estos sintagmas, tan i m -
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portantes en l a contextura del i d i o m a como l a composición de las 
palabras y otros aspectos léxicos que pueden captarse mecánicamente. 

segudamiento 24:20 'persecución' más b i e n que ' h u i d a ' ; o sea, el m i s m o 
fenómeno, pero visto en otro aspecto. 

segudar. Nótese l a total despreocupación p o r l a voz deponente del 
verbo l a t : "persecuti sunt" 5:12 — " f u e r o n segudados". Este y otros 
muchos ejs. podrían añadirse a los que aduce D . N O R B E R G ( S y n t a k ¬
t i s c h e F o r s c h u n g e n auf d e m G e b i e t e d e s S p a t l a t e i n s u n d d e s frühen 
M i t t e l a l t e r s , U p p s a l a - L e i p z i g , 1943, p p . 151-185) p a r a i lustrar la 
confusión entre las voces del verbo la t ino . 

seguranca. Nótese l a trad. subjetiva de t r a n q u i l l i t a s [maris] 8:26 (Scío, 
más correcta y objetivamente, traduce b o n a n z a ) . 

semeiar. Nótese l a frecuencia con que sirve para t r a d u c i r u i d e r i : "¿que 
te semeia?" 17:24 (cf. P r o v . 14:12, 16:25). E N C I N A dirá a l uso m o d . 
"se me f igura" (ed. cit., p . 34). Pero el uso de s e m e i a r en e l sentido de 
u i d e r i 'parecer' n o es desconocido en textos más o menos indepen­
dientes d e l latín. A propósito de s e m e i a r , nótese cómo el romanceador 
hace u n a trad. doble d e l verbo h a b e r e (— t e n e r 'considerar' , cf. 21:26) 
e n " q u o d habet aufertur ab eo" 13:12 — " t o l l i d o l sera lo que semeia 
que a". 

sennor. Frente a l a tan traída y l levada e t im. s e n i o r e m , se destaca como 
más rea l y dinámico el m o d e l o semántico A d o n a y > K y r i o s > D o -
m i n u s que ya e v o l u c i o n a en el p r o p i o texto evangélico: los cristianos 
entenderían ya l a expresión S e n n o r , S e n n o r 7:2 en u n sentido dis­
t i n t o d e l que tendría p a r a los apóstoles en e l m o m e n t o en que fue 
d i c h a p o r Jesucristo. 

sereno no creo que sea adj. en "sereno sera" 16:2. 
sieglo, e n 28:10, 'el t i empo [frente a l a eternidad] ' . 
siella. Nótese cómo l a v a r i e d a d de términos lat. ( s e d e s 19:28, c a t h e d r a 

21:12, t h r o n u s 5:34) confluye hacia u n a sola p a l a b r a de cuño p o p u ­
lar , s i n distinción entre lenguaje l l a n o y elevado, como ya en hebreo 
k i s s e . 

sobrellevar 8:17, t rad. de p o r t a r e . Frente a muchos prefijos que se pier­
den e n e l paso de latín a romance, l l a m a l a atención l a v i t a l i d a d de 
s o b r e - (cf. s u p e r s e m i n a r e 13:25 — s o b r e s e m b r a r , s u p r a s c r i p t u m 
22:20 — s o b r e e s c r i p t o ) , j u n t o con s o - (cf. m e r g e r e 24:30 — s u m u r -
g u i a r ) y t r a n s - (cf. p r a e t e r i r e 24:34, 35 — t r a s p a s s a r ) . 

su. Nótese que el adj . posesivo ofrece u n a b u e n a solución p a r a t raducir 
palabras derivadas, como lat. ecles. c o a e q u a l i s : " C l a m a n t e s coaequa-
l i b u s d i c u n t " 11:16 — " d i z e n a sos eguales". O t r a p o s i b i l i d a d l a 
ofrece l a f o r m a reflexiva: " h o r a i a m p r a e t e r i i t " 14:15 — " l a h o r a se 
passa"; y otra, p o r fin, e l c a m b i o tota l de l a frase: " A b s i t a te" 16:22 
— " n o n m a n d e D i o s " . 

temer. L a función d e l ref lexivo en la l e n g u a vernácula cobra más relieve 
si se y u x t a p o n e , p . ej. "quare t i m i d i estis?" 8:26 — "¿por que uos 
temedes?" 

temperoso 13:21, como trad. de t e m p o r a l i s . M o n t g o m e r y interpreta 

' t rans i tor io ' ; p o r l o que sigue, s i n embargo, n o me extrañaría que 
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e l traductor, o a l menos el copista, escribiera t e m p e r o s o como hiper-
cu l t i smo de t e m e r o s o . 

tes temunna 26:65, 27:13. D u d o que signifique 'testigo'. E l traductor, 
p o c o sensible a l va lor semántico de los sufijos, equipararía t e s t i s / 
testìmonium. Cf . cast, j u r a / lat. j u r a m e n t u m . P a r a e l f., cf., p. ej., 
t o r m e n t a / t o r m e n t o . 

t o r c e i o n . E n " d a r torceiones" 18:34 me parece demasiado vaga l a trad. 
'atormentar ' basada en e l lat. t o r t o r 'atormentador ' , ya que e l cast, 
vuelve a t o r q u e o , t o r s i , que da l a idea d e l actual retorcijón. E n 5:24 
J . D E V A L D É S traduce t o r m e n t u m p o r torozón ("contrahechos de to­
rozones"). Cf. L U C A S F E R N Á N D E Z , F a r s a s y églogas, M a d r i d , 1867, p. 
129: " Y o os calco m i b e n d i c i ó n . . . no morirás de torzón". 

traspassamiento. E n l a t r a d de 1:11 podría tomarse en sentido m o r a l 
(frente a l concreto d e l lat. ' transmigración [a B a b i l o n i a ] ' ) . 

u a l e r . E n 27:49 " q u e l u a l a " traduce m u y castizamente " l iberans e u m " ; 
cf. también " i n r i t u m fecistis" 15:6 — "feziestes que n o n ualiesse". 

ueer p o r 'oír': " A u d i e n s a u t e m q u i a " 2:22 — "e q u a n d o u i o que" . E l 
m i s m o trueque he observado en las variantes d e l L B A . 

u e n i r . Nótese " u e n i r acá" 8:29 p o r u e n i r e . (Cf. tamb. "passa acá" 17:19 
p o r transí, y d a c a 7:4 p o r s i n e ) . 

uest ido / ues t idura . P a r a l a e q u i v a l e n c i a de l a f o r m a senci l la y l a de­
r i v a d a , v. arr iba , estado, y cf. s e t u r a 21:33, hoy s e t o . 

ueyentes ("ueredes ueyentes" 13:14), adj. según M o n t g o m e r y , clasifica­
ción que me parece insuficiente p a r a e x p l i c a r e l calco de l a cons­
trucción hebraica. 

u e z i n o como trad. de p r o x i m u s 19:19, hoy 'prójimo'. E l cast., como los 
demás idiomas, h a di ferenciado los dos conceptos (ital . v i c i n o ¡pros-
s i m o , fr. voísin/prochain, a l . Nachbar/Nächste; e l i n g l . , a u n q u e 
preserva l a m i s m a p a l a b r a , n e i g h b o u r , p a r a los dos, tiende a dife­
renciarlos en el lenguaje f a m i l i a r p o r m e d i o de expresiones como 
" the other f e l l o w " ; también e n cast, observamos hoy l a introducción 
de " e l otro") . 

u i a como inter j . va acompañado de u n adv. de lugar : " U i a d a q u i " 9:24, 
frente a l i t a l . , que puede e m p l e a r l o solo, 

u i e r b o . E n " i o t a unus et unus a p e x " 5:18 — " n i u n a letra n i u n u i e r b o " 
tenemos u n b u e n e jemplo de cómo l a lengua vernácula proyecta sus 
propias fórmulas e n el texto bíbl ico. ( V . tamb. cómo se i n t r o d u c e 
l a antítesis usual en "eructabo a b s c o n d i t a " 13:35 — "descobrire las 
ascondudas cosas"), 

u i l l a 22:5, 26:36. M o n t g o m e r y : "probablemente ' c i u d a d ' ". Pero nótese 
que en otras zonas de l a R o m a n i a (sur de I t a l i a , p . ej.) v i l l a significa 
' jardín' . E n 27:32 "de l a u i l l a " parece m a l a lectura de o b u i a m , que 
traen algunos mss. 

yo. Además de ser p r o n . sujeto, se emplea e n p r i n c i p i o de oración c o n 

v a l o r enfático: " A m e n q u i p p e d i c o u o b i s " 5:18 — " Y o uos d i g o " . 

(Cf. tamb. " Y o l ire sanar" 8:7). 

M A R G H E R I T A M O R R E A L E 
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